上 海 师 范 大 学
翻译硕士（7403560）专业学位（英语笔译）研究生培养方案

（全日制翻译硕士专业学位英语笔译方向研究生2014-2015学年）
Scheme for Training Masters of Translation（2014年9月修订）
在遵循翻译专业研究生教育一般规律的基础上，根据专业学位教育的特点，借鉴、吸收国内外高层次翻译专门人才培养的有效模式，紧密结合我国国情，紧密联系上海实情，密切关注我国翻译实践领域的实际情况，积极探索并建立具有上海特色的翻译硕士专业学位研究生教育制度，为培养专业素质和综合素质优良的翻译人才提供保证。

1、 培养目标和要求

紧紧围绕上海“四个中心”建设、上海基础教育发展和社会发展趋势以及全国相关行业的发展态势对翻译人才的整体要求，将我校的MTI研究生培养成为德智体全面发展，具有颇强的双语运用能力、熟练的翻译技能和宽广的知识面，能适应全球经济一体化和提高国家国际竞争力的需要、适应上海乃至全国的文化、教育、经贸、科技、法律等行业发展所需要的高层次、应用型翻译人才。
具体要求
1．MTI研究生必须努力学习马列主义、毛泽东思想和邓小平理论，坚持党的基本路线，热爱祖国，遵纪守法，具有良好品德和严谨学风，富有事业心和献身精神。

2. 坚持锻炼身体，确保身体健康，精力旺盛，学有成效。

    3. 全力学好每一门公共课、专业必修课和专业选修课，通过研读、讨论、完成任务等方式扎扎实实精通英汉两种语言的异同，了解中西文化的主要差异，透彻掌握翻译基础理论，全面发展专业基本技能，包括文学翻译技能和非文学翻译技能（翻译新闻语篇、外贸文献、科技文献和法律文本的技能）。力求每门课程获得良好以上成绩。考试不合格者参加下一年度考核，重考两次仍不合格者，取消学位授予资格，学校发给结业证书。
4. 积极参加翻译实践，努力提高翻译能力。认真做好每门课程的各项作业，尽力有效地完成各项翻译任务，在校期间完成的各门功课翻译练习和校内外各种翻译任务不少于15万字。在校期间以第一译者身份至少发表1-2篇译文（5-10千字）。必须参加“韩素音青年翻译奖”和其他翻译竞赛。高标准，严要求，积极参加全国翻译资格证书考试，竭尽全力获得翻译资格二级证书。
5. 自觉搞好翻译实习，务必取得显著成绩。严格遵守合作方的规章制度，特别是劳动纪律，认真学习并通过大量操练掌握专业翻译软件（Trados，Wordfast,传神等）的应用和翻译项目的管理，积极完成各项翻译任务或翻译项目，保证质量，努力提升自身的翻译技能。
6.只有在完成规定的必修课及选修课，参加中期考试合格之后，方可进入论文开题与撰写阶段。论文必须形式规范，质量优良。论文不合要求者推迟毕业。
    二、招生对象和入学考试
招生对象为学士学位获得者，具有良好的双语基础，具备翻译实践经验者优先考虑；鼓励拥有不同学科和专业背景的考生报考。入学考试为全国组织的统考及本校组织的专业复试，择优录取。
    三、学习年限
实行弹性学制，可以脱产学习，也可半脱产或不脱产学习。全脱产学制为两年半；半脱产或不脱产学习者根据其修满学分与完成论文情况，最多不超过五年，最少不低于三年。
四、研究方向与导师简介
（一）研究方向

● 非文学翻译研究方向
    非文学翻译研究方向是本专业学位研究生的主要研究方向。非文学翻译研究方向包括：1）科技英语翻译研究；2） 法律英语翻译研究；3）外贸英语翻译研究；4）新闻英语翻译研究。主要研究这些实用文体的语言特点与翻译原则、策略和技巧等。注重理论联系实际，要求做大量的翻译实践。
● 文学翻译研究方向
    研究英汉文学的特点与翻译，包括文学翻译原则、策略和技巧等。注重理论联系实际，要求做大量的文学翻译实践。
（2） 导师简介
李照国教授简介
李照国， 1961年4月出生于陕西省三原县，英语语言文学学士，语言学与应用语言学硕士，中医药学博士，翻译学博士后。现为上海师范大学外国语学院院长，教授，农工民主党上海师范大学委员会主委，上海市政协委员，世界中医药学会联合会翻译专业委员会会长，世界卫生组织ICD-11传统医学部分(WHO/ICTM)术语工作组专家，世界标准化组织中医药国际标准化技术委员会（ISO/TC249）术语工作组专家，中国参与世界卫生组织ICD-11/ICTM翻译专家组召集人，全国科技名词审定委员会中医委员会委员。先后出版《中医英语翻译技巧》等研究著作26部、《黄帝内经》等译著23部、《雪含西窗》等杂文集5部，在国内外学术刊物上发表研究论文130余篇。目前承担着国家社科项目、国家中医药管理局项目、上海高校市级精品课程“国学典籍英译”、上海市教委科技创新重点项目、上海市教委重点课程建设项目、上海市卫生局规划项目和上海师范大学重点学科建设项目的研究工作。
    谭卫国教授简介

谭卫国（1952.11-），男，现任上海师大外国语学院英语教授，硕士生导师，翻译硕士点负责人；兼任中国英汉语比较研究会理事，中国翻译协会专家会员，世界中医药学会翻译委员会常务理事。
完成的主要课题：（1）“英语文体学研究”（1995－1996），留学课题；（2）“中西广告语言比较研究”，湖南省社科规划课题；（3）“翻译理论与实践”，上海市教委重点课程；（4）“英语实用文体研究”，上海市高等院校高地建设项目子项目；（5）参与完成2项教育部重大课题。
主要成果：撰写、出版著作26部（独著或主编，约880万字），译著6部（180万字），其中《可列马尔科夫过程构造论》（汉译英）在英国出版发行（1991）。参编“十五”国家级规划教材8部（编写约80万字）；主编“十二五”规划教材1部（59万字）。在《中国翻译》、《中国外语》、《外语与外语教学》、《四川外语学院学报》、《中国高教研究》等学术刊物发表论文50余篇（约莫48万字）。翻译科技资料80万字。翻译学报摘要32万字。
先后6次被评为校级优秀教师，2009年被评为上海师大教学名师；先后8次获得校级教学成果奖，先后5次分别获得省市级教学成果奖和社科成果奖。

卢敏教授简介
卢敏（1971-），女，文学博士，上海师范大学外国语学院教授，硕士生导师，本校第五届优秀中青年学术骨干，主要从事英美文学与翻译研究。2003年8月至2004年5月在美国新泽西拉玛坡学院讲学、访学。主要学术著作有《美国浪漫主义时期小说类型研究》、《美国文学名作研读》、《厄内斯特·海明威作品导读》、《戴维·劳伦斯作品导读》、《英语法律文本的语言特点与翻译》等；先
后在《外国文学评论》、《外国文学研究》、《当代外国文学》、《国外文学》、《解放军外国语学院学报》、《社会科学》、《外国语文》、《四川外语学院学报》等学术刊物上发表论文数十篇。讲授的主要课程：《高级汉英翻译》（MTI基础课）、《法律英语翻译》（MTI专业课）、《文学批评》（研究生）、《西方文论》（研究生）、《高级英语》（本科生）等。独立承担并完成上海市哲学社会科学项目、上海市教委科研创新项目、上海市高等学校教育高地建设项目、上海市教委重点课程建设项目及多项校级科研项目。
    陈庆勋教授简介

陈庆勋（1968-），男，比较文学博士，上海师范大学外国语学院英语教授，硕士生导师，主要教授文学翻译等课程。
主要从事英国文学研究与文学翻译，出版著译作品有《劳伦斯读书随笔》、《天使望故乡》、《艾略特诗歌隐喻研究》、《匹克威克外传》、《雾都孤儿》、《白蝶迷影》、《末代大亨》等，在国内一级刊物和核心期刊发表学术论文多篇。
朱伊革教授简介
 朱伊革（1967-），文学博士，上海师范大学外国语学院教授，硕士生导师，主要从事翻译理论与实践研究。2009年8月至2010年5月在美国新泽西州拉玛坡学院讲学、访学。主要学术著作有《跨越界限：庞德诗歌创作研究》、《英语新闻的语言特点与翻译》等，先后在《外国文学研究》、《国外文学》、《上海师范大学学报（哲社版）》、《国外外语教学》、《四川外语学院学报》、《天津外国语学院学报》、《北京第二外国语学院学报》等学术刊物上发表论文数十篇。讲授的主要课程：高级英汉翻译（MTI基础课）、新闻英语翻译（MTI专业课）、研究生综合英语、研究生英语写作、翻译理论与实践（本科）等。翻译理论与实践（系列课程）》（主讲教师之一）获2011年度上海高校市级精品课程。承担并完成上海市教委科研创新项目、上海市高等学校教育高地建设项目、上海高校市级精品课程、上海市教委重点课程建设项目及多项校级科研项目。
金辉副教授简介
金辉（1956-），男，中共党员。1987年华东师范大学英语系本科毕业，获文学学士学位。1993年上海师范大学外国语学院英语专业硕士研究生毕业，获文学硕士学位。2001年赴澳大利亚南昆士兰大学学习应用语言学，获应用语言学硕士学位。2000年评聘为副教授。

研究方向：翻译理论与实践；计算机辅助语言学习。对汉语和英语的比较有浓厚的兴趣，对翻译颇有研究，讲课注重理论和实践相结合，以提高学生的实际翻译能力为主要目标。

教学成果 获得校级和市级教学成果奖，结合教学研究和计算机辅助翻译课程，用Foxpro编写了若干实用程序，用于语言教学、双语对齐等，效果显著。

科研成果  发表论文6篇，主编、出版著作3本，出版译著3本，参编教材、辞典等多部。
李志强副教授简介
李志强（1973-），男，语言学博士，副教授，任职于上海师大外语学院英语系，兼任世界中医药学会联合会翻译专业委员会理事。
科研项目   获得教育部科研项目。
研究成果

1、专著《先秦和古希腊语言观研究》，北京：学苑出版社，2008。

2、教材《国学典籍英译教程》（编委），苏州：苏州大学出版社，2012。

3、发表论文多篇，主要论文如《先秦和古希腊语言研究体系化的发端》，《外语学刊》，2010（4）；《先秦与古希腊语言观的递进轨迹对比》,《外语学刊》，2006（1）。

5、译作《读写术》汉译及《尔雅》英译，（待出版）。

王蕙萍副教授简介
  王惠萍，女，1973年7月生于上海，翻译学博士，上海师范大学外国语学院副教授，硕士生导师。从事翻译与文化研究。讲授的主要课程：翻译概论、高级英汉翻译。

  主要工作经历有：2000年4月至2001年3月于中欧快线（上海）网络科技公司任专职英语笔译(从事汉译英工作，向欧洲介绍中国文化)；2001年3月至2001年5月于上海华依科技发展公司担任专职英语笔译和营销（从事英汉互译和市场营销工作）；2001年6月起于上海师范大学外国语学院任教；2013年9月至2014年8月应著名翻译学者Mona Baker之邀，赴英国曼彻斯特大学翻译与跨文化研究中心访问学习一年。
  多次参加国内外学术会议。主持并完成2010年上海师范大学校级文科科研项目和2011年教育部人文社会科学研究基金项目。曾获2011年度上海师范大学“记大功”荣誉。
  出版学术专著《后殖民视域下的戴乃迭文化身份与译介活动研究》，先后于《福建师范大学学报（哲学社会科学版）》、《山东文学》、《天津外国语大学学报》、《社会科学家》、《现代语文》、《牡丹江师范学院学报（哲学社会科学版）》等学术刊物上发表学术论文十余篇，并于《马克思主义美学》发表译作一篇。
霍红宇副教授简介 

霍红宇（1972-）,女，博士，上海师范大学外国语学院副教授，硕士生导师。曾赴美访学，研究方向：英美文学；英汉口译。 

2000年以来，主要讲授“综合英语”，“美国文学”，“口译基础”等本科生课程，给翻译硕士生开设“高级口译”课程。自2003年起，在超额完成教学任务的同时,连续十年辅导我院多名学生在全国及全市英语演讲比赛和辩论赛中多次获奖。 

多次参加国内外学术会议，主持完成多项上海市教委课题和上海师大校级文科研究课题，发表数篇学术论文，并出版专著《加里·斯奈德诗歌历程中的佛学思想研究》， 以及《英语短篇小说常识与名作研读》和《英语中级口译证书实考试卷解析》等五本编著。

先后获得上海师范大学“优秀教风奖” ，“优秀青年教师奖”，上海市“宝钢优秀教师奖”，以及“CCTV”杯全国英语演讲大赛/“外研社”杯全国英语演讲大赛/“外研社”杯全国英语辩论赛等多项比赛的“优秀辅导教师奖”。

刘霁讲师简介
刘霁（1979-），上海师范大学外国语学院讲师，比较文学博士。主要研究方向：译介学；翻译理论。讲授的主要课程：中西翻译史、笔译、英汉公文写作。参与编写（译）《国学典籍英译教程》、《当代国外翻译理论导读》、《欧洲文学与拉丁中世纪》等著作。在《外语与翻译》、《博览群书》、《东方翻译》等刊物发表论文数篇。
    五、课程设置与学分
(1)  必修课程（29学分）
    1. 学位公共课（5学分）

● 中国特色社会主义理论（Theory of Socialism With Chinese Characteristics）（3学分）
● 中国语言文化 (Chinese Language and Culture)（2学分）
    2. 学位基础课（10学分）
● 翻译概论 (On Translation) （2学分）

● 高级英汉翻译 （Advanced English-Chinese Translation）（2学分）

● 高级汉英翻译 （Advanced Chinese-English Translation）（2学分）

● 文学翻译（英译汉/汉译英）(Literary Translation) （2学分）

● 中西翻译简史 (A Brief History of Translation in China and the West)（2学分）
    3. 学位专业基础课（14学分）

● 国学典籍翻译 （Translation of Chinese Classics Into English）(2学分)

● 新闻英语翻译 (Translation of Newspaper English) （2学分）

● 外贸英语翻译 (Translation of Foreign Trade English) （2学分）

● 法律英语翻译（Translation of Legal English） （2学分）

● 科技英语翻译 (Translation of English for Science and Technology) （2学分）

● 翻译硕士论文写作 (MTI Thesis Writing) (2学分)

● 计算机辅助翻译 （Computer-Aided Translation）(2学分)
(2) 选修课程（14学分）

● 专题口译  (Interpreting: Task-Based Approach) （2学分）

● 跨文化交际 (Intercultural Communication )（2学分）

● 中医翻译 (Translation of Traditional Chinese Medicine) (2学分)
● 二外（日语、德语或法语）（Second Foreign Language）（2学分）

● 旅游英语翻译 (Translation of Tourism English) （2学分）
● 广告英语翻译（Translation of Advertising English (2学分)

● 英汉对比与翻译(A Contrastive Study of Chinese and English Illustrated With 

      Translated Examples)（2学分）
(3) 专业实践
    1. 翻译实践（自我训练）（5学分,仅供参考,不计入总学分） 

● 新闻报道翻译 (Translation of News and Reports) （1学分）

● 应用文本翻译 (Translation of Practical Texts) （1学分）

● 法律文本翻译（Translation of Legal Texts） （1学分）

● 科技项目翻译 (Translation of Projects of Science and Technology) （1学分）

● 外贸文本翻译 （Translation of Foreign Trade Texts） (1学分)
翻译实践，自我训练，不少于一年时间。
2. 翻译基地实习（4学分）
翻译实习基地: 上海瑞科翻译公司；上海无凡翻译公司；上海文化贸易语言服务基地；世界中医药学会翻译基地; 华东理工大学出版社。

翻译实习任务：一是聆听实习基地的总经理和中层管理人员就翻译行业的伦理道德、行为准则、质量要求等做专题报告；二是实习基地的总监和译员对实习生培训计算机辅助翻译技术，要求学生精通并善于操作翻译辅助软件；三是了解翻译流程，熟悉翻译项目管理；四是在实习基地从事翻译实践活动，提高翻译能力。做好各自岗位的工作，圆满完成各项实习任务。
    MTI学生利用暑假和第三学期到实习基地接受培训，参加翻译实践，实习时间不少于8个星期。
6、 培养方式与考核方式

    （一）培养方式

依托、整合本校外国语言文学一级硕士点的优势资源，强调理论性与应用性课程的有机结合，重视课内课外的学习与实践之密切结合，突出各种形式的翻译实践。主要培养方式如下：

1、实施教师为主导、学生为中心的课堂与课外实践相结合的培养模式；利用多媒体教室上课，借助计算机辅助翻译软件和先进的科学技术，有效地传授知识，培训技能。
2、授课方式：语篇翻译，项目翻译、案例分析、课堂讨论、课堂讲评等；课外培养方式：学生课后完成作业，自我训练，课后讨论，翻译项目等。
3、教学过程重视团队合作学习与研讨；注重培养学生自主学习、实践操作、提高实践技能和解决实际问题的意识和能力。重视实践环节，翻译实践贯穿教学全过程。
4、实行校企联合培养人才的双导师制。在翻译实践基地实施 “一对一”指导性训练。聘请有实践经验的瑞科翻译公司总经理为学生开设系列讲座4-5次，约10小时。

    5、实行学分制。学生必须通过规定课程的考试，成绩合格方能取得课程学分；修满规定的学分方能撰写学位论文；学位论文经答辩通过后按学位申请程序申请翻译硕士专业学位。
    （二）考核方式
1、课程考核  通过课程考试或考查，取得学分。

课程考核分为撰写课程论文和闭卷考试的方式，成绩实行百分制，分5个等级，59分以下、60~69、70~79、80~89、90~100分别对应不及格、及格、中、良好、优秀这5个等级。
2、 翻译实践  MTI学生参加专业实习，通过考评，取得学分。

3、中期考核  课程学习阶段完成以后，在入学后的第三学期末或第四学期初完成中期考核。中期考核试卷包括综合性试题，以实用文本翻译为主。中期考核合格者方可继续攻读学位。
七、学位论文撰写与答辩
1、总体说来，翻译硕士专业学位论文应源于专业实践，应避免学术化倾向。

2、MTI学位论文可以采用以下形式（学生任选一种，字数均以汉字计算）：一是翻译实践报告：学生在导师指导下选择中外文本进行翻译，字数不少于10000字，并根据译文就翻译问题写出不少于12000字的翻译实践报告；二是翻译实验报告：学生在导师指导下就笔译的某个环节或就翻译原则、策略、技巧等展开实验，并就实验结果进行分析，写出不少于15000字的实验报告；三是案例分析报告：学生在导师指导下就翻译项目管理类案例、翻译术语库类案例、翻译项目语料库类案例以及项目质量审校类案例进行分析，写出约莫18000字的报告；四是调研报告：学生在导师指导下选定适当的语言服务行业，对翻译政策、翻译产业和翻译项目管理以及翻译现象等相关问题收集调研数据，展开调研与分析，并针对统计结果进行分析和讨论，从中发现和分析问题并得出结论；五是翻译研究论文：学生在导师指导下撰写翻译研究论文，不少于20000字。
3、学位论文的选题和内容应该体现翻译学的专业内涵，能反映MTI研究生所学基础理论、专门知识、专业技能和职业道德的水平，具有较高的应用价值。学位论文应该形式规范，结构完整。
4、实行双导师制，一位是本校导师，另一位导师为翻译实习基地的老总或经验丰富的译员。
5、论文质量不仅由盲审专家把关，还有本校MTI管理委员会严格审定。未通过盲审的论文，
由本校MTI管理委员会审定，论文确实太差者推迟一年毕业，以便修改论文，保证其质量。

6、 学位论文由作者本人提交答辩委员会，由答辩秘书分送给答辩委员。论文答辩委员会由5位专家组成，校外专家为组长。论文答辩不合格者推迟一年答辩，推迟一年毕业。
八、必读书目
攻读硕士是人生的一个重要阶段。抓紧时间，多读好书，必定大有好处，终身受益，这是自不待言的。下面是值得翻译硕士生认真学习、钻研的好书，每个MTI研究生必须挤出时间读这些书。
1、 Gentzler，Edwin. Contemporary Translation Theories (Revised Second Edition). Shanghai: Shanghai Foreign Languages Education Press, 2004.

2、 Nida, Eugene A. Toward A Science Of Translating. Shanghai: Shanghai Foreign Languages Education Press, 2004.
3、 Reiss, Katharina. Translation Criticism: The potentials & Limitations. Trans. Erroll F. Rhodes. 2004.
4、 Wilss, Wolfram. The Science of Translation: Problems and Methods. Shanghai: Shanghai Foreign Languages Education Press, 2001.
5、 程同春、程欣编著《现代科技英语阅读教程》第二版，南京：东南大学出版社，2013.
6、 丁大刚编著《英语旅游文本的语言特点与翻译》，上海交通大学出版社, 2008。
7、 郭著章编著 《英汉互译实用教程》，武汉：武汉大学出版社，2010。
8、 何刚强编著《笔译理论与技巧》，北京：外研社，2011年。
9、 胡显耀、李立主编《高级文学翻译》，北京：外语教学与研究出版社， 2009。
10、 黄国文著《MTI毕业论文写作指南》，北京：外语教学与研究出版社，2012。
11、 黄忠廉著《英汉笔译全译实践教程》，北京：国防工业出版社，2012年。
12、 李长栓著《非文学翻译理论与实践》，北京：中国对外翻译出版有限公司，2012。
13、 李照国著《熵化 •耗散 •重构——汉英翻译理论探微》，上海：上海科学技术出版社，2008.
14、 连淑能著《英汉对比研究》，北京：高等教育出版社，2010。
15、 连淑能编著《英译汉教程》，北京：高等教育出版社，2006. 查找最新版。
16、 卢敏编著《英语法律文本的语言特点与翻译》，上海交通大学出版社, 2008。
17、 潘文国 主编《汉英语言对比概论》，北京：商务印书馆， 2010。
18、 秦洪武、王克非著《英汉比较与翻译》，北京：外研社，2010。
19、 孙致礼编著《高级英汉翻译》，北京：外研社，2011年。
20、 邵志洪 著《英汉对比翻译导论》，上海：华东理工大学出版社， 2010。
21、 谭卫国主编《新编英汉互译教程》第三版，上海：华东理工大学出版社，2011年。 
22、 谭卫国主编《英语背诵范文精华》第五版，上海：华东理工大学出版社，2014。 
23、 王克非著《语料库翻译学探索》，上海：上海交大出版社，2012。
24、 王卫平、潘丽蓉编著《英语科技文献的语言特点与翻译》，上海：上交通大学出版社, 2009。
25、 王振国、李艳琳编著《新汉英翻译教程》，北京：高等教育出版社，2014。

26、 许钧著《翻译概论》，北京：外研社，2009年。
27、 许渊冲著《翻译的艺术》，北京： 中国对外翻译出版公司 ，1984。
28、 赵建、夏国佐主编《法学专业英语教程》，北京：中国人民大学出版社，2013。
29、 张炜编著《外贸英语的语言特点与翻译》，上海：上海交通大学出版社, 2008。
30、 朱伊革编著《英语新闻的语言特点与翻译》，上海：上海交通大学出版社, 2008.。
31、 仲伟合编著《英语口译综合能力》，北京：科学出版社，2008年。
32、 名家评点翻译佳作:"韩素音青年翻译奖"竞赛作品与评析(英汉双语对照) 。
九、附录
附录1  翻译硕士专业学位研究生课程设置

	学院
	外国语学院
	专业学位名称
	翻译硕士专业学位

	专业领域名称
	英语笔译
	研究方向
	非文学翻译

文学翻译

	课程类别
	课   程
名   称
	学
分
	周学时
	总
学
时
	各学期教学周时数
	任课教师
	考核方式

	
	
	
	
	
	一
	二
	三
	四
	五
	六
	
	

	学
位
必

修
课
程
	学位公共课
	中国特色社会主义理论

	2
	2
	32
	2
	
	
	
	
	
	
	笔试

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	笔试

	
	
	中国语言文化

	2
	2
	32
	2
	
	
	
	
	
	李照国
	笔试

	
	学
位
基
础
课
	翻译概论
	2
	2
	32
	
	2
	
	
	
	
	 谭卫国
王惠萍
	笔试

	
	
	高级英汉翻译

	2
	2
	32
	2
	
	
	
	
	
	 朱伊革
王惠萍
	笔试

	
	
	高级汉英翻译

	2
	2
	32
	
	2
	
	
	
	
	卢敏
	  笔试

	
	
	文学翻译

	2
	2
	32
	
	2
	
	
	
	
	陈庆勋
	笔试

	
	
	中西翻译简史
	2
	2
	32
	2
	
	
	
	
	
	刘霁
	报告

或论文

	
	学位专业课

	新闻英语翻译
	2
	2
	32
	2
	
	
	
	
	
	朱伊革
	笔试

	
	
	外贸英语翻译
	2
	2
	32
	
	
	2
	
	
	
	马旭光
	笔试

	
	
	法律英语翻译+
	4
	2
	32
	
	
	2
	
	
	
	卢敏
	笔试

	
	
	科技英语翻译


	2
	2
	32
	
	2
	
	
	
	
	李志强
	

	
	
	国学典籍翻译

	2
	2
	32
	
	2
	
	
	
	
	李照国
	笔试

	
	
	MTI论文写作


	2
	2
	32
	
	2
	
	
	
	
	谭卫国
	论文

	
	
	计算机辅助翻译教学

	2
	2
	32
	2
	
	
	
	
	
	金辉、

	

	
	
	系列讲座（4-5次）
	 1
	
	
	
	
	
	
	
	
	刘克昌
	考查

	选
修
课
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	       第二外国语


	2
	2
	32
	2
	
	2
	
	
	
	
	笔试

	
	跨文化交际

	2
	2
	32
	
	
	2
	
	
	
	戴晓东
	笔试

	
	中医英译

	2
	2
	16
	
	
	2
	
	
	
	李照国
	笔试

	
	专题口译

	2
	2
	32
	
	2
	
	
	
	
	  霍红宙
	口试

	其他
培养
环节
	实习实践
	    实习基地实践（暑假8
周或第三学期），暑假未参加实习者于第三学期实习。
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	谭卫国和实习基地老总、导师等
	自我总结报告+实习档案袋+实习基地考评

	
	
	参加翻译比赛
	
	
	
	
	√
	
	√
	
	
	谭卫国
李照国
金辉等等
	

	
	
	翻译实践（自我训练）
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	论文
	论文选题报告
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	各位导师
	

	
	
	论文撰写和答辩
	
	
	
	
	
	
	2
	2
	
	各位导师
	

	补修课程
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


备注：各位导师每次上课后，务必布置1000字的翻译练习或翻译任务，导师要注意及时批改学生完成的作业或任务，并就重点和难点讲评。学生每周就重要学术问题或翻译难点分组讨论一次，讨论结果由组长向全班同学汇报。
附录2  翻译硕士专业学位研究生核心课程教学大纲
    一、《翻译概论》课程教学大纲
    【课程名称】 翻译概论 On Translation

    【课程类别】 学位基础课
    【总学时】 32

    【学分】 2

    【教学目标】该课程注重向翻译硕士研究生传授翻译的基础理论，包括翻译的定义和性质，翻译的意义、翻译的过程、翻译的主体，影响翻译活动的因素，翻译活动中的矛盾，翻译的评价等，强调比较研究、案例分析，理论联系实际，注重提高他们的翻译理论水平和应用能力。要求研究生能够通过上课、研读、讨论、撰写读书报告，回答问题、完成书面作业等方式精通基本的翻译理论，并能融会贯通，活学活用。
    【任课教师】谭卫国/王惠萍
    【编写日期】2014-5-4
    【主要章节】
第一章 翻译概说   

§1.1多样化的翻译定义

§1.2中西翻译史概说
§1.3翻译理论要点
§1.4翻译理论与翻译实践的关系
§1.5英汉翻译技巧简说

§1.6翻译的功能
第二章 翻译是什么

§2.1不同翻译定义比较
§2.2 翻译的种类
§2.3 翻译的性质
§2.4翻译学阐释
§2.5多元化的翻译原则

第三章 翻译的过程

§3.1 狭义的翻译过程

§3.2 理解活动的基本特征

§3.3广义的翻译过程

§3.4 复译现象

第四章 翻译什么

§4.1 传统的语言意义观

§4.2 对意义的确定性和客观性的重新审视

§4.3 意义的分类

§4.4 在交流中让意义再生的原则
第五章 谁在翻译

§5.1 翻译的主体

§5.2 译者身份的传统定位—“隐身说”和“透明说”

§5.3 对于译者主体性的再认识

§5.4 翻译主体间性

第六章 影响翻译活动的因素

§6.1 社会因素与文化语境对翻译活动的影响

§6.2 意识形态与政治因素对翻译活动的影响

§6.3 翻译动机与翻译观念对翻译活动的影响

§6.4 语言关系与翻译能力对翻译活动的影响
第七章 翻译活动中的矛盾

§7.1 可译与不可译之矛盾

§7.2 相对的不可译现象

§7.3异与同的悖论

§7.4 韦努蒂的异化翻译理论

§7.5 形与神的辩证关系

第八章 翻译的作用

§8.1 “译何为”与译之“用”

§8.2 翻译的历史作用

§8.3 文化视角下的翻译之“用”

§8.4 文化翻译

第九章 如何评价翻译

§9.1 翻译批评的本质

§9.2 翻译批评的价值

§9.3 翻译批评的功能

§9.4 翻译批评的类型

§9.5 翻译批评的主体

§9.6 翻译批评的标准
第十章 多元文化语境下的翻译研究

§10.1 语言多元与文化多样性

§10.2 多元文化语境下翻译的精神与使命

§10.3 多元文化语境下翻译研究发展的原则
    【教学方式】 专题讨论，案例分析，翻译实验研究

    【考核方式】考试（平时成绩占30% + 期末成绩占70%）
    【使用的教材】
    许钧. 翻译概论 [Z]. 北京：外语教学与研究出版社，2009.
    【参考资料】
Alvarez, R. & C. A. Vidal (eds.). Translation, Power, Subversion [C]. Clevedon: Multilingual Matters Ltd, 1996.
Bassnett, S. & A. Lefevere (eds.). Translation, History, and Culture [C]. London and New York: Printer, 1990.

Bhabha, H. The Location of Culture [M]. London: Routledge, 1994. 

Gentzler, E. Contemporary Translation Theories [M]. Clevedon: Multilingual Matters Ltd, 2001.
Robinson, D. Translation and Empire: Postcolonial Theories Explained [M]. Manchester: St. Jerome Publishing, 1997
Steiner, George. After Babel: Aspects of Language and Translation[M]. London: Oxford University Press, 1975.
Venuti, L. The Translator’s Invisibility—A History of Translation[M]. London/ New York: Routledge.

陈福康．中国译学理论史稿（修订本）[M]．上海：上海外语教育出版社，2000．
何刚强. 笔译理论与技巧 [Z]. 北京：外研社，2011.
刘宓庆．当代翻译理论[C]．武汉：湖北教育出版社，2001．
罗新璋．翻译论集[C]．北京：商务印书馆，2009．

谭卫国. 新编英汉互译教程 [Z].（第三版） 上海：华东理工大学出版社，2011.
谭载喜．西方翻译简史[M]．北京：商务印书馆，1991．

王克非．翻译文化史论[M]．上海外语教育出版社，1997．
谢天振．译介学[M]．上海：外语教育出版社，1999．
杨自俭、刘学云．翻译新论[C]．武汉：湖北教育出版社，1994．

    二、《高级英汉翻译》课程教学大纲
    【课程名称】高级英汉翻译 Advanced English-Chinese Translation
    【课程类别】学位基础课
    【总学时】32                
    【学分】2
    【教学目标】通过采用合作式学习模式和任务型教学方法，对学生进行各种有效的英汉翻译实践训练，要求学生完成各种形式的英汉翻译任务，让他们大幅度提高英汉语言水平，熟悉英汉两种语言的异同，掌握英汉翻译原则、翻译策略和翻译技巧，进而使之明显提升英汉翻译技能，能够将常用的英文语篇，包括记叙文、说明文、描写文和议论文，翻译成既“信”又“达”的中文译文。
    【任课教师】朱伊革 / 王惠萍
    【编写日期】2013年11月
    【主要章节】
第一章  英汉翻译概述
§1.1翻译的概念 

§1.2英汉翻译标准

第二章  英汉翻译过程
§2.1 理解 

§2.2 表达 

§2.3 审校
第三章  英汉翻译策略
§3.1 异化法 

§3.2 归化法 

§3.3 异化法与归化法并用互补
第四章  英汉语言对比规律
§4.1 词义的差异 

§4.2 词法的差异
§4.3 句法的差异    
第五章  翻译的对立统一原则
§5.1 以形传神 

§5.2 遗形得神
§5.3 语言的折中与交融 

第六章  词语的变通（一）
§6.1 词语的增减 

§6.2 词性的转换
§6.3 人称代词的翻译 

第七章  词语的变通（二）
§7.1 主动与被动 

§7.2 正说与反说 

§7.3 抽象与具体
第八章  语义翻译
§8.1 语义引申
§8.2 语义阐述
§8.3 语义变通 

第九章  句法的变通（一）
§9.1 分句与合句
§9.2 名词从句的翻译
§9.3状语从句的翻译

第十章  句法的变通（二）
§10.1 定语从句的翻译 
§10.2 比较句的翻译 

第十一章翻译技巧（一）
§11.1 顺句操作
§11.2 变词为句
第十二章 翻译技巧（二）
§12.1 句式重组
§12.2 增删重组
第十三章 文化词语的翻译
§13.1 文化词语的特点
§13.2文化词语的转换策略
第十四章 比喻的翻译
§14.1 再现原文的比喻
§14.2 替换原文的比喻

§14.3 意译

第十五章 文体与翻译
§15.1 公文文体的翻译
§15.2 科技文体的翻译

§15.3 应用文体的翻译

第十六章  网络资源、翻译软件与英汉翻译
§16.1网络资源、翻译软件简介
§16.2网络资源、翻译软件在英汉翻译中的运用

    【教学方式】讲授与讨论；案例分析；任务型教学法
    【考核方式】考试（平时成绩占30% + 期末成绩占70%）

    【使用的教材】
孙致礼.高级英汉翻译 [M].北京:外语教学与研究出版社，2010.

     【参考资料】
[1] 连淑能. 英译汉教程[Z].  北京：高等教育出版社，2006.

[2] 王宏印.世界文化典籍汉译 [M]. 北京:外语教学与研究出版社，2011.

    三、 《高级汉英翻译》课程教学大纲
    【课程名称】高级汉英翻译 Advanced Chinese-English Translation
    【课程类别】学位基础课
    【总学时】32                
    【学分】2
    【教学目标】本课程的教学围绕汉英翻译中的基本理念和策略展开，使学生对相关翻译概念和翻译策略及技巧有一个系统的认知和深入的把握。通过工作坊等合作式学习模式和案例分析等多元教学方法，对学生进行不同文本的翻译实践训练，让学生完成各项翻译任务，熟悉汉英语言的异同，掌握汉英翻译的原则、翻译策略和翻译技巧，进而大幅度提高汉英翻译能力，为未来的职业生涯奠定扎实的基础。

    【任课教师】卢敏
    【编写日期】2013年11月，2014年9月修订。
    【主要章节】
第一章  汉英翻译概述
§1.1翻译的概念 

§1.2汉英翻译的原则
第二章 翻译的符号学视角
§2.1翻译的符号学理论
§2.2汉英翻译的符号学视角(I)——汉字、汉语和英语比较
§2.3汉英翻译的符号学视角(II)——如何提高汉英翻译能力
第三章  汉英翻译的原则
§3.1 信达雅 

§3.2 动态对等
§3.3 功能对等 

第四章  汉英语言对比
§4.1 词义的差异 

§4.2 词法的差异
§4.3 句法的差异    
第五章  词语的英译
§5.1专名的英译
§5.2汉语文化特色词语的英译(I) 

§5.3汉语文化特色词语的英译(II)
第六章  汉英翻译中词语的变通（一）
§6.1 词语的增减 

§6.2人称代词的翻译
第七章  汉英翻译中词语的变通（二）
§7.1 主动与被动 

§7.2 正说与反说 

§7.3 抽象与具体
第八章  语义翻译策略
§8.1 语义引申
§8.2 语义阐述
§8.3 语义变通 

第九章  汉语句子的英译（一）
§9.1主语的选择
§9.2谓语的选择
第十章  汉语句子的英译（二）
§10.1语序的改变
§10.2衔接方式的调整
第十一章 句子翻译技巧（一）
§11.1 顺句操作
§11.2 变词为句
第十二章 句子翻译技巧（二）
§12.1 句式重组
§12.2 增删重组
第十三章 汉语文本的英译（一）
§13.1汉语科技文本的英译
§13.2汉语新闻文本的英译
第十四章 汉语文本的英译（二）
§14.1社会-文化文本的英译(I)——序言的英译
§14.2社会-文化文本的英译(II)——旅游文本的英译
§14.3社会-文化文本的英译(III)——议论性文本的英译
   第十五章 编译
§15.1介绍性文本的编译
§15.2新闻文本的编译
第十六章  汉英翻译中的网络资源与翻译软件
§16.1  翻译网站与网络资源
§16.2  翻译软件
    【教学方式】讲授与讨论；案例分析

    【考核方式】考试（平时成绩占30% + 期末成绩占70%）

    【教材及参考资料】
陈宏薇.高级汉英翻译 [M].北京:外语教学与研究出版社，2009.
王宏印.中国文化典籍英译[M].北京:外语教学与研究出版社，2009.

    四、《文学翻译》课程教学大纲
    【课程名称】文学翻译 （Translation of English and Chinese Literature）
    【课程类别】 学位基础课
    【总学时】 32

    【学分】 2

    【教学目标】
本课程以经典文学译作案例分析为主，结合具体的文学翻译实践，着重探讨文学翻译中的原文的理解、风格的传达、文化内涵的传递、译文的提炼等方面的内容，以期使学生能掌握较好的文学翻译技巧和翻译艺术，使学生基本具备独立从事文学作品翻译的能力,并进一步提高学生在其他翻译实践中的语言表达能力。要求学生精通文学翻译要求、技巧和艺术，尽快提高文学翻译能力。
    【任课教师】陈庆勋
    【编写日期】2014年5月2 日
    【主要章节】

第一讲   文学翻译的基本问题
第二讲   文学原作的理解与翻译策略
第三讲   原作风格的传递与译者的主体性
第四讲   文学翻译中的继承与创新
第五讲   译文的校订与提炼
第六讲   散文的文体特征与翻译
第七讲   散文翻译实践
第八讲   戏剧与电影翻译的原则
第九讲   戏剧与电影翻译实践
第十讲   小说翻译的基本原理
第十一讲   小说翻译实践（一）
第十二讲   小说翻译实践（二）
第十三讲   诗歌翻译的基本原理
第十四讲   诗歌翻译实践（一）
第十五讲   诗歌翻译实践（二）
第十六讲   小结：文学翻译与文化的建构
    【教学方式】讲授与讨论；案例分析；翻译实验

    【考核方式】考试（平时表现占30%，期末考试成绩占70%）
    【教材及参考资料】
教材：胡显耀、李立主编. 高级文学翻译 [Z]. 北京：外语教学与研究出版社, 2009.
主要参考文献:

许渊冲. 翻译的艺术[M]. 北京：中国对外翻译出版公司, 1984.
许均. 文学翻译的理论与实践 [M]. 译林出版社， 2001.
张柏然、许均主编. 面向21世纪的译学研究 [M]. 北京：商务印书馆， 2002.
Susan Bassnett & Andre Lefevere. Constructing Cultures：Essays on Literary Translation [M].上海：上海外语教育出版社，2000。
    五、 《中西翻译简史》课程教学大纲
    【课程名称 】中西翻译简史
    A Brief History of Translation in China and the West
    【课程类别】学位基础课
    【总学时】32                
    【学分】2

    【教学目标】中西翻译简史是一门MTI文化通识课程。将中西翻译发展的历史脉络并置，以宗教典籍、知识传播、民族语的形成、文化价值传递等翻译活动中的主题为线索，呈现中西译史的丰富面貌，有助于翻译专业的学生对翻译有更透彻的理解，开阔翻译研究的视界，同时，启发其思考当下的语言、文化交际及翻译行为与历史的关系。此外，根据课程内容还设置了翻译史文献的翻译实践，使学生通过文献深入历史语境，同时提高其对外交、政治、科技、哲学等各类文献的编译能力，以期更好地贯彻培养“高层次、应用型、专业性”实务人才这一MTI教学理念。
    【任课教师】刘霁
    【编写日期】2013年9月
    【主要章节】
第一章  历史 · 翻译史 · 翻译研究
第二章  中西翻译史的分期

第三章  翻译与宗教 （上）：中国佛教典籍翻译

第四章  翻译与宗教 （中）：西方的《圣经》翻译

第五章  翻译与宗教 （下）：《圣经》的中译

第六章  翻译与知识传播 （上）：西方的科技翻译

第七章 翻译与知识传播 （下）：中国的科技文献翻译

第八章  翻译与民族语 （上）：近代欧洲各国民族语的形成

第九章  翻译与民族语 （下）：翻译与汉语的今天

第十章  翻译与文化价值的传递 （上）：欧洲各国对古希腊典籍的翻译

第十一章  翻译与文化价值的传递 （下）：近代中国与西方思潮

第十二章  翻译与当代各国的文化交流 （上）：西方对中国文化典籍的翻译

第十三章  翻译与当代各国的文化交流 （下）：当代中国对外国文学的翻译

专题讨论一：翻译史文献编译实践（分组）

专题讨论二：文献编译及其质量评估

专题讨论三：从历史中的翻译机构看翻译职业化 

    【教学方式】教师授课与专题讨论相结合
    【考核方式】翻译史文献翻译实践报告或论文（平时成绩占30%+期末成绩占70%）
    【教材】

谢天振，《中西翻译简史》，外语教学与研究出版社，2009年10月。
    【参考资料】
1．彼得·伯克，《语言的文化史:近代早期欧洲的语言和共同体》，北京：北京大学出版社，2007年9月。

2．李葆嘉，《中国语言文化史》. 南京：江苏教育出版社，2003年8月。
3．马祖毅，《中国翻译简史》，北京：中国对外翻译出版公司，2004年1月。
4．谭载喜，《西方翻译简史》，北京：商务印书馆，2004年12月。
5．熊月之，《西学东渐与晚清社会》，中国人民大学出版社，2011年3月。
6．查明建、谢天振，《中国20世纪外国文学翻译史》，湖北教育出版社，2007年2月。

7. 张国刚、吴莉苇，《中西文化关系史》，高等教育出版社，2006年5月。
8．邹振环，《晚明汉文西学经典：编译、诠释、流传与影响》，复旦大学出版社，2011年11月。

9．邹振环，《影响中国近代社会的一百种译作》，中国对外翻译出版公司，2008年1月。

10．Cheung, Martha P.Y. An Anthology of Chinese Discourse on Translation. St. Jerome Publishing, 2006.

11. Delisle, Jean & Judith Woodsworth: Translators through History. John Benjamin’s publishing Company, 1995.

12．Lefevere, Andre. Translation/ History/ Culture: A Sourcebook. Shanghai Foreign Language Education Press, 2004. 
13. Pym, Anthony. Methods in Translation History. Foreign Language Teaching and Research Press, 2007.

   六、《论文写作》课程教学大纲
    【课程名称】 论文写作  MTI Thesis Writing
    【课程类别】 学位专业基础课
    【总学时】 32

    【学分】 2

【教学目标】 《论文写作》这门课主要讲授MTI学位论文的基本要求和写作规范，并由浅入深地逐步讨论基本的研究方法，通过大量的案例分析和丰富的任务型实践，使学生熟悉论文写作的基本要求和写作规范，确保学生能够掌握和运用基本的科研方法，从而为学位论文撰写奠定坚实基础。

【任课教师】谭卫国
【编写日期】2012年6月20日编写，2014年9月2日修订。

【主要章节】
第一章  MTI论文写作要求与规范概说
第二章  MTI论文形式和内容要求与论文选题和设计
第三章  收集资料撰写文献综述；提出问题和假设
第四章  人文社会科学研究方法论概述
第五章  形式逻辑在翻译研究中的应用

第六章  归纳法和演绎法在翻译研究中的应用

第七章  定性定量法在翻译研究中的应用
第八章  规定性研究和描写性研究

第九章  实证法在翻译研究中应用
第十章  语料库在翻译研究中应用
第十一章  证实与证伪在翻译研究中应用
第十二章  共时研究与历时研究
第十三章  宏观研究与微观研究
第十四章  文学文本的理解与表达：个案研究
第十五章  非文学文本的理解与表达：个案研究

第十六章  翻译策略在文本翻译中的应用：实验报告
    【教学方式】课内讲授与课内外专题讨论相结合；任务型教学法（上课时布置即刻完成的小任务；每次课后布置任务，如要求写小论文，分组讨论，分组搞个案研究等）。
    【考核方式】平时成绩+ 论文（平时成绩占30%，论文成绩占70%）。平时成绩包括各次完成
    任务的平均成绩和出勤率等。论文成绩取决于论文是否规范，是否论证充分，是否有创新等。
【教材】
穆雷主编 《 翻译研究方法概论 》， 北京：外语教学与研究出版社，2011年3月。

【参考书】
黄国文著《MTI毕业论文写作指南》，北京：外语教学与研究出版社，2012。
    七、《计算机辅助翻译》课程教学大纲
    【课程名称 】中文：计算机辅助翻译 英文：Computer-Aided Translation
    【课程类别】学位专业基础课 

    【总学时】32  
    【学分】2

    【教学目标】
机器翻译无法替代人工翻译；在这种情况下，计算机辅助翻译就有了大展宏图的空间。
计算机辅助翻译技术的关键是充分利用翻译资源和进行术语管理，以提高翻译质量和翻译效率。随着计算机辅助翻译工具的成熟，现在已经出现没有合格计算机辅助翻译工具的企业无法承接大客户任务的情形。因此掌握计算机辅助翻译工具，已经成为翻译工作者进入大型企业、跨国公司和翻译公司的必备条件。
本课程的目的是为英语翻译硕士和英语专业翻译方向的研究生提供现代译员所需的基本计算机辅助翻译工具操作技能训练。主要向学生介绍现代计算机辅助翻译原理，以当前翻译行业普遍使用的机辅翻译软件为例，讲授机辅翻译软件的操作方法，学生随堂和课外进行软件使用训练，做到理论与实践紧密结合，通过一个学期的学习和训练，具备现代译员所需的基本工具操作技能。
    【任课教师】金辉
    【编写日期】2012年12月25日编写，2014年5月8日修订。
    【主要章节】
第一章 从机器翻译到计算机辅助翻译
1.1 背景和需求
1.2 机器翻译的发展历程
1.3 机器翻译的原理
1.4 计算机辅助翻译：萌芽与繁荣
1.5 计算机辅助翻译：主要模块

第二章 计算机辅助翻译工具概述


2.1 硬件配置


2.2 基本的软件配置


2.3 电子词典和在线自动翻译工具


2.4 百科全书


2.5 搜索引擎


2.6 狭义的计算机辅助翻译工具
第三章 双语语料库的建设与用途
3.1 双语语料库的概念与类型划分


3.2 双语语料库的建设


3.3 双语语料库的应用


3.4 基于语料库的翻译研究


3.5 双语语料库与计算机辅助翻译

3.6 小结
第四章 双语语料库对齐与检索使用实例
4.1 ParaConc操作基础
4.2 ParaConc检索功能及使用
4.3 ParaConc其他功能与使用简介
4.4 小结
第五章 术语、术语库、对齐与翻译记忆
5.1 术语与术语学
5.2 术语与计算机辅助翻译
5.3 主流术语库软件
5.4 对齐与翻译记忆
5.5 主流翻译记忆软件简介
5.6 小结
第六章 SDL Trados 2009的使用
6.1 SDL Translator’s Workbench的使用
6.2 Win Align的使用
6.3 SDL MultiTerm 2009的使用
6.4 其他组件简介
6.5 SDL Trados Studio 2009的新增功能
第七章 其他翻译辅助软件的初步使用
7.1 Déjà Vu的安装和使用
7.2 Word Fast的安装和使用
7.3 T-Cloud的安装和使用
7.4 小结
第八章 计算机辅助的译文质量保证
8.1《现代汉语语法信息词典详解》的翻译与校对需求
8.2 计算机辅助的译文校对
8.3 小结
第九章 本地化与翻译
9.1 本地化
9.2 本地化与翻译
9.3 主流的本地化工具
9.4 SDLPassolo使用演示
第十章 计算机辅助翻译的前景

10.1使用翻译技术的主要障碍
10.2翻译技术的前景
    【教学方式】以课堂教授和电脑操作相结合。任务型教学法为主，每次课后都有上机练习。
    【考核方式】平时成绩占50%，期末成绩占50%。平时成绩包括各次练习的平均成绩和出勤情
况等，期末考试：电脑操作 + 小论文。
    【参考资料】
钱多秀. 计算机辅助翻译[M]. 北京：外语教学与研究出版社，2011.（指定教材）
李正铨、孟俊茂. 机器翻译简明教程[M]. 上海：上海外语教育出版社，2009.

孙启勤、周卫. 计算机在线翻译快速入门[M]. 北京：中国水利水电出版社，2008.

徐彬. 翻译新视野：计算机辅助翻译研究[M]. 山东：山东教育出版社，2010.

    八、《国学典籍翻译》课程教学大纲
    【课程名称 】国学典籍翻译 Translation of Chinese Classics Into English
    【课程类别】学位专业基础课

    【总学时】32
    【学分】2

    【教学目标】本课程系外国语学院专业特色课，旨在以翻译学的基本原理和英语专业教学的具体实际为指导，以合璧中西文化和提高学生文化素养的基本理念为目的，使学生在学习英语语言基本知识和翻译技能的同时，也能对中华文化的巍巍大系、卓越成就和独特魅力及其对外传播和交流有所了解和感悟。
    【任课教师】李照国

    【编写日期】2012年9月；修订于2014年5月10日。
    【主要章节】

第一章   绪论 

     §1.1国学的基本概念和内容
     §1.2中国典籍对外翻译和传播的历史

     §1.3 国学典籍翻译的基本理论和方法

   第二章  《大学》的翻译与欣赏
      §2.1 《大学》的基本精神与内容
      §2.2 《大学》的对外翻译与传播

      §2.3 《大学》英译本赏析

   第三章 《论语》的翻译与欣赏     

§3.1 孔子与《论语》
      §3.2 《论语》的对外翻译与传播

      §3.3 《论语》选段英译赏析

第四章 《中庸》的翻译与欣赏
§4.1 《中庸》的基本思想与内容

§4.2 《中庸》的对外翻译与传播

§4.3 《中庸》英译本赏析
第五章 《孟子》的翻译与欣赏

§5.1 孟子与《孟子》

§5.2 《孟子》的对外翻译与传播

§5.3 《孟子》选段英译赏析


第六章 《荀子》的翻译与欣赏

§6.1 荀子与《荀子》

§6.2 《荀子》的对外翻译与传播

§6.3 《荀子》选段英译赏析
第七章 《庄子》的翻译与欣赏
§7.1庄子与《庄子》
§7.2 《庄子》的对外翻译与传播

§7.3 《庄子》选段英译赏析
第八章 《道德经》的翻译与欣赏

§8.1 老子与《道德经》

§8.2 《道德经》的对外翻译与传播

§8.3 《道德经》选段英译赏析
第九章 《易经》的翻译与欣赏
§9.1 《易经》的基本内容
§9.2 《易经》的对外翻译与传播

§9.3 《易经》选段英译赏析
第十章 《诗经》的翻译与欣赏

§10.1 《诗经》的基本内容

§10.2 《诗经》的对外翻译与传播

§10.3 《诗经》选段英译赏析
第十一章 《红楼梦》的翻译与欣赏

§11.1 《红楼梦》的基本内容

§11.2 《红楼梦》的对外翻译与传播

§11.3 《红楼梦》选段英译赏析

第十二章 《文心雕龙》的翻译与欣赏

§12.1 《文心雕龙》的基本内容

§12.2 《文心雕龙》的对外翻译与传播

§12.3 《原道篇》英译赏析
第十三章 《孙子兵法》的翻译与欣赏

§13.1 《孙子兵法》的基本内容

§13.2 《孙子兵法》的对外翻译与传播

§13.3 《孙子兵法》选段英译赏析
第十四章 《聊斋志异》的翻译与欣赏

§14.1 《聊斋志异》的基本内容

§14.2 《聊斋志异》的对外翻译与传播

§14.3 《聊斋志异》选段英译赏析
第十五章 《黄帝内经》的翻译与欣赏

§15.1 《黄帝内经》的基本内容

§15.2 《黄帝内经》的对外翻译与传播

§15.3 《黄帝内经》选段英译赏析
    【教学方式】教师讲解与小组讨论相结合；案例分析
    【考核方式】笔试（平时成绩占30%+期末成绩占70%）
    【参考资料】

李照国、丁大刚、刘霁等. 国学典籍英译教程[M]. 苏州：苏州大学出版社，2012.
李照国. 熵化•耗散•重构——汉英翻译理法探微[M]. 上海：上海科学技术出版社，2008.
冯友兰. 中国哲学简史(英汉对照[M].天津：天津社会科学出版社，2007.
理雅各. 中国经典[M].上海：华东师范大学出版社，2011.
汪榕培. 中国典籍英译[M].上海：上海外语教学出版社，2009.
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